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19.yüzyilin ilk yarisinda Paris’i ziyaret eden iki farkli düsünürün, Tahtavi ve 
Dostoyevski’nin Bati’ya iliskin gözlem ve düsüncelerini içeren kitaplari Bati kültürü, 
yasantisi, düsüncesi ve kendi ülkeleri hakkinda önemli tartisma ve gerilim noktalari 
içermekted ir. Bu çalismada yazarlarin “Bati” hakkindaki görüs leri, Bati kültürü ve kendi 
ülkelerinde geri dönüssüz bir b içimde baslamis olan modernlesme sürec i karsisindaki 
konumlanislari karsilastirilmakta ve tartisilmaktadir. Misir ve Rusya’da 19.yüzyil baslarinda 
baslayan ve giderek hiz kazanan modernlesmeye iliskin sorunlar her iki yazarin eserlerinde 
yansimasini bulur. Eserlerine yansiyan gerilim yalnizca bir “Dogu-Bati” sorunu degil, küresel 
ve yerel deger ve yasam biç imlerini bulusturmayi hedefleyen sonsuz çabanin ürünüdür.

Tahtavi, Dostoyevski, modernlesme, Batili lasma, Dogu-Bati

In the first half of the 19th century two different writers vis ited Paris, one of which was El-
Tahtawi and the other Dostoyevski. Both of them wrote famous books reflecting their 
impressions and thoughts about “the West” and especially about Paris. In this artic le their 
views and images of “the West”, their position with respect to Western culture and the 
process of modernization which was inevitably introduced in their native countries, Egypt and  
Russia are d iscussed and compared. The tension reflected in their work is not only a matter of 
“East and West” but also much more an endless search to reconcile the values and ways of 
life of the global and the local.
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Bu çalismada, 19.yüzyil baslarinda ve ortasinda Paris’i ziyaret eden iki Dogulu’nun 
“Bati” imgesini karsilastirmak amaçlaniyor. Aralarinda modernlesme serüveni 
açisindan bir yüzyil ve kültürel, dini, toplumsal farkliliklar bulunan iki düsünürün 
Bati’ya dair yazdiklarini karsilastirmak, bize dönemler, ülkeler, kültürel benzerlik ve 
farkliliklar hakkinda bilgi veriyor.1 Misirli din adami, genç “devsirme” ögrenci 
Tahtavi nasil bir Bati görüyor; bir Rus yazar, Dostoyevski, bir süre sonra ziyaret 
ettigi Bati ülkelerinde nasil bir Bati görüyor... Yazdiklarindan Tahtavi ve 
Dostoyevski’nin Bati’ya dair izlenimlerinin ve tutumlarinin birbirinden çok farkli 
oldugu anlasiliyor. Fark görülen kadar görende, gören kadar görülende gizli. Bu 
yazinin çerçevesini asan biçimde, her iki ülkenin tarihsel ve sosyolojik 
farkliliklarinin yani sira iki yazarin dünyaya bakisinin baslangiçta ve yasamlarinin 
devaminda, olgun yazarlar haline geldiklerinde gösterdigi farkliliklar da 
incelenmeye deger. Kendi ülkelerinde ve kültürel çevrelerindeki referans noktalari, 
Bati’ya yolculuklarinda tasidiklari amaç, nereye, hangi dinamik ve çevreye, hangi 
örnege baktiklari, neyi örnek aldiklari çok önemli. Bir baslangiç olarak, 
Dostoyevski’de daha fazla, Tahtavi’de çok daha az olmak üzere her iki çalismada da 
Bati’nin tekil, çatlaksiz ve kendi içinde çeliskisiz bir yapi olarak ele alinmadigi 
söylenmeli. Bati’ya iliskin yaklasimlarinda, onda bir gelisme ve uyarlanacak model 
mi, yoksa çatisma ve mücadele içinde ortaya çikan hareketli bir olusum mu 
gördükleri sorusu önem tasiyor. Batinin “Bati”, dogunun da “Dogu” haline geldigi 
uzun bir süreç boyunca her iki tarafin kendi içinde ve karsilikli iliskilerle durmadan 
degistigi bir gerçek. Ama tüm farkliliklara karsin ele aldigimiz örnekler, artan 
iliskiler, yolculuklar ve tercümeler araciligiyla “

”e isaret ediyor.2

19.yüzyil baslarinda Osmanli Devleti’nin, Rusya ve Japonya’yi örnek 
gösterebilecegimiz baska bazi “Dogu” ülkeleri gibi hizli bir “modernlesme” sürecine 
girdigi görülür. Osmanli devletinde modernlesmenin iki merkezinden söz edilebilir: 
Istanbul ve Kahire. Modernlesme her zaman her yerde tek biçimli olarak yasanmaz. 
“ ” 
ileri gelmektedir.3 Degisim baslamistir, geri döndürülemez konumdadir. Ancak 
daha 19.yüzyil baslarinda hizla derinlesen bir “esitsizlik”ten söz edilebilir. 
Geleneksel toplumda modernlesmenin etkisi, kapitalist iliskilerin artisi ve 
yayginlasmasi, Bati dünyasina, bilim ve teknolojiye dair bilgiler önce son derece 
kisitli bir çevre içinde etkili olurken daha sonralari toplumsal degisimin, egitimin 

                                                  
1 Bu çalismada Tahtavi’nin Türkçe'ye olarak çevrilen eseri ile 
Dostoyevski’nin çalismasi incelenecektir.
2 Albert Hourani, “Modern Ortadogu’nun Osmanli Geçmis i”, iç inde, 
haz.Kemal Karpat, Istanbul: Ufuk Kitaplari, 2000, ss.113-114.
3 Ilber Ortayli, , Üçüncü Baski, Istanbul: Hil Yayin, 1995, 
s.34.
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hizli etkisiyle yayginlasmistir. Osmanli devletinde açik seçik ya da bütünlüklü 
modernlesme programlari mevcut olmadigi gibi köklü reformlarin yükünü çekecek 
kadrolar da mevcut degildir. Bu kadrolarin ortaya çikmasi kadar onlara hakim 
düsünce sisteminin olusturulmasi da farkli biçimler almistir. Farklilik, ayni dönemde 
kendini olusturmakta olan “Bati”nin nasil algilandigi konusunda incelenebilir.

18.yüzyilin sonunda, 1798’de Osmanli topraklarinin önemli ama uzak bir yerinde, 
Misir’da Bati ile iliskilerin kritik ve sembolik olayi gerçeklesir. Napolyon Bonapart 
Fransiz ordusu ile Misir’a çikar. Bu trajik olay Misir’in modernlesmesi açisindan bir 
dönüm noktasi olarak görülür. Iskenderiye’yi isgalinin ardindan Arapça bir bildiri 
yayinlayan Bonapart, Müslümanlara hitap ederken rahman ve rahim olan Allah'in 
adi anlamina gelen Besmele ile baslar,  “özgürlük” ve “esitlik”ten söz eder ve 
Misirlilari yönetime çagirir. Kurdugu Enstitü araciligiyla Müslümanlara Fransiz 
bilimini tanitmayi amaçlar. Bu temasin dogrudan etkisi sinirli olmustur, ama olay 
Misir’da baska gelismelere yol açar: 19.yüzyil baslarinda, Misir’da kendini eski 
düzenin dis müdahaleyle yok edildigi avantajli bir konumda bulan Kavalali Mehmet 
Ali Pasa, Padisaha, tebaasina ve Avrupali devletlere karsi kendi konumunu 
güçlendirmek amaciyla, faydaci amaçlarla reformlara girisir. Bu reform programi 
Avrupa’da modernlesmeyi yaratan ideoloji ve daha çok da kurumlarin Misir’da 
yerlestirilmesi çabasini içerir. Avrupa usulünde modern ve büyük bir ordu, kendi 
Nizam-i Cedid’ini olusturmak ve etkin bir bürokrasiye kavusmak amaciyla Bati 
usulünde modern egitim kurumlarina ihtiyaç duymaktadir. Giderek tüm ülkeyi ve 
toplumu Avrupa bilimleri ve yollari araciligiyla modernlestirme hedefine baglanir. 
Dogu toplumlarinda egitim ve askeriye modernlesme konusunda hep ayricalikli bir 
yere sahip olmustur. Yasamda, idarede ve belki de en önemlisi üretimde ve 

’nin, nizam ve intizamin saglanabilmesi açisindan egitim önemli bir araç 
olarak görülür.4 Bu konuda karsilastirmali eksiklikler saptanarak Misir’in 
modernlesmesi Avrupa’dan, özellikle Italya ve Fransa’dan getirilen aydin subaylar 
ve uzmanlar araciligiyla gerçeklestirmeye çalisilir. Mehmet Ali Pasa tasima suyla 
Misir’in devlet kadrolarini olusturamayacagini tespit ederek Misirlilarin bu alanda 
yetistirilmesi gerektigini düsünür. Bu hirsli reform programi ayni zamanda kendi 
iktidarini güçlendirmek için ihtiyaç duydugu merkezilesme, merkezi güçlendirme 
hareketi ile de el ele yürümüstür. Böylece diger bir çok reform hareketine benzer 
biçimde Bati ülkelerine ögrenciler gönderilmeye baslanir. Mehmet Ali Pasa’nin 
“

”5

1820’lerden sonra Misir ile Bati ülkeleri arasinda karsilikli gidis-gelisler baslar. Bati 
ülkelerinden gezginler ve gelecegin Misir bilimcileri Misir’a akin eder. Batililar 

                                                  
4 Timothy Mitchell, egitimin, Misir’da modern devletin yeni s iyasetini ve üretim b içimin i 
olusturmak iç in bir araç olarak kullanildigindan söz eder. Tahtavi’nin egitim alaninda daha 
sonraki çalismalari ve çevirileri bu konuda öncülük etmistir. T imothy Mitchell, 

, Çev.Zeynep Altiok, Istanbul: Iletis im Yay., 2001.
5 Albert Hourani, , Ikinc i Baski, çevl.Latif Boyaci-Hüseyin Yi lmaz, 
Istanbul: Insan Yay., 2000, s.69.
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teknik eserleri tercüme ettirmesi, bu tercümeleri basacak matbaa kurmasi ve ferman 
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askeri politikasinin gerçeklestirilmesine yönelikti.
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daha çok Misir’in antik, egzotik ve fantastik zenginliklerini kesfeder ve büyük 
ölçüde ülkelerine tasirlar. Onlar Misir’da kendi geçmislerini yeniden kesfettiklerini 
düsünürken, ögrenci ve devlet görevlisi konumundaki Misirlilar gönderildikleri Bati 
ülkelerinde Misir’in kendi kuracaklari gelecegini ararlar. Misirli ögrencilerin amaci 
aslinda Avrupali gezginlerin amaci ile aynidir: gözlem yapmak, tarihlendirmek ve 
kayit altina almak, modern dünyayi anlamlandirmak ve ülkelerindeki merakli 
izleyici toplulugu için yeniden üretmek. Batili gezgin ve gözlemciler Dogu’da 
gariplik ve tuhafliklar, yani nihai olarak yabanci seyler görürken bir örnegini 
Tahtavi’de bulacagimiz Dogulu ögrenciler Bati’da kendilerini, kendi toplumlarinin 
gelecegini görürler. Bati bu anlamda Dogu’nun aynasi konumundadir. Kendilerini 
bu aynada bir yere yerlestirmeye ve görmek istedikleri sekilde görmeye çalisirlar.6

Misir’dan Avrupa’ya gönderilen ilk kisi Osman Nureddin adinda bir Türk'tür. 
Avrupa bilimlerini ögrenmek  amaciyla Italya’ya gönderilmek üzere Isveç 
Konsolosu tarafindan Mehmet Ali Pasa’ya önerilmistir. 1809’da Avrupa’ya gitmis 
ve sekiz yil kalmistir. Isviçre ve Almanya’da dolastiktan sonra Italya’da 
mühendislik, askeriye ve deniz bilimleri okumustur. Paris’te bir yil kadar kalmis, 
Fransizca, Ingilizce ve matematik egitimi almistir. 1815’te Suriyeli Nikola 
Massabiki Milano’ya, matbaacilik ögrenmek üzere yollanmistir. Dört yillik bir 
egitim sonrasinda 1821’de Kahire’nin varosu sayilabilecek Bulak’ta ilk resmi 
basimevi ve matbaanin kurulmasinda etkin rol oynamistir. Suriyeli Hiristiyan 
ailelerin çocuklari da ona eslik etmis, içlerinden biri Turin’de matematik ve kimya 
dersleri almistir.7 1818’de yaklasik otuz kisiden olusan bir ögrenci grubu gemi 
insasi ve mekanik ögrenmek üzere Ingiltere’ye gönderilmistir. Bu tür iliskilerin ilk 
olarak Italya ile baslamasinin nedenleri arasinda Italya’nin Misir ile uzun bir ticari 
iliski geçmise sahip olmasi ve cografi yakinlik sayilabilir. Misir’da ilk diplomatik 
temsilciler Italyan sehir devletlerinden gelmis kisilerdir. Daha önceki yillarda 
Italyan tüccarlar ve bazi meslek sahipleri, örnegin doktorlar Misir ordusunda subay 
olarak görev yapmistir. Ilk gönderilen ögrencilerin etnik Misirli olmamasi da 
tesadüfi degildir. Misir ordusunda Türk, Gürcü, Arnavut subaylar bulunmaktaydi, 
Misirli subay yoktu. Suriyeli Hiristiyanlar Napolyon’un Misir seferi sirasinda 
çevirmenlik ve diger islerde görev almis, gayri Müslimler Fransiz ordusunda ve 
yerel yönetim yapisinda kendilerine yer edinmisti. Dogu Akdeniz’de yasayan 
Hiristiyan ve Musevilerin bati ülkeleri ile daha yakin iliskileri olmustu. Misir’dan 
18.yüzyilda da bazi Hiristiyan mezheplerine (örn.Fransisken) ait genç ögrenciler ve 
sonra Suriyeli Hiristiyanlar bati ülkelerine misyonerlik egitimi almak için 
gönderilmisti. Dogu Akdeniz’de Arapça basim yapan ilk matbaa 1702’de Halep’te 
kurulmus, bunu Beyrut’ta 1751’de açilan matbaa ve digerleri izlemisti. Yakin 
Dogu’da kurulan farkli misyon okullari, özellikle Cizvit okullari Bati ile iliskilerin 
gelismesine yol açmisti. Mehmet Ali Pasa’nin egitim projesi disariya ögrenci 
göndermekle sinirli degildir. 1821’de daha önce, Memluklar zamaninda güzel yazi 
ve aritmetik ögretilen okul Kahire’nin Bulak semtine tasinmis, Osman Nureddin 

                                                  
6, Lisa Pollard “The Habits and Customs of Modernity: Egyptians in Europe and the 
Geography of Nineteenth-Century Nationalism”, , c.7-8, no.1-2, Güz 
1999 ve Bahar 2000, ss.52-53 ve 68.
7 Daniel L.Newman, , 
Londra: Saqi Books, 2004, s.17.
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Ibrahim Pasa sarayinda Avrupa’dan getirtilen eserlerle zenginlestirilen bir 
kütüphane kurmustur. 1825’te bu okul baska bir yere tasinarak “Askeri Okul” adini 
alir. Bu okula Misirlilar alinmamakta, Türk, Gürcü, Ermeni, Yunan ve Kürt 
ögrenciler kabul edilmektedir. Orduda bu gelenek daha uzun süre devam etmistir.

Misir’dan bati ülkelerine gidenler arasinda en önemli örnek Misir’in ilk “Batici” 
aydini olarak da bilinen edebiyat ve kültür adami Rifa’a Rafi Tahtavi'dir. (1801-
1873) Tahtavi Seyh Hasan Attar’in yetistirdigi medreseli imamlardan biridir. El-
Ezher’in reformist hocalarindan Seyh Attar, Fransizlarla yakin temasta bulunmus ve 
Bati’nin bilim ve teknolojisinin yerli yasam ve gelenekleri bozmadan adapte 
edilebilecegine inanan bir din adamidir. 1826’da Tahtavi’nin de içinde yer aldigi 
ögrenci grubunun Misir’in Yunanlilarla savasta olmasi nedeniyle Italya’da olusan 
Misir karsiti duygular yüzünden Fransa’ya gönderilmesi tercih edilir. Fransa’ya 
ögrenci gönderilmesine öncülük ve aracilik eden E.F.Jomard Mehmet Ali Pasa’ya 
Tahtavi’den söz eder. 44 kisiden olusan ögrenci grubunun seçimi, egitim ve 
yetenekleri ile ilgili degildir. Grup önde gelen Kahireli ailelerin çocuklarindan 
olusmustur. 18’i Misir dogumlu, gerisi Kafkasyali, Yunan, Gürcü, Ermeni ve Türk, 
ikisi de Kavalali’dir. Çogunlugu Türkçe konusmakta, aralarinda Arapça ve Italyanca 
bilenler de bulunmaktadir. Ögrenciler arasinda Fransizca bilen yoktur. Grubun bir 
özelligi de dört Ermeni disinda hepsinin Müslüman olmasidir. Misir kökenli 
ögrenciler ikinci sinif statüye sahiptir. Fransa’da egitimleri sirasinda Türk ve Kafkas 
kökenli ögrencilerin yönlendirildikleri ders programlari onlari yönetim 
kademelerinde yükseklere tasiyacak askeri ve idari konularla ilgili, denizcilik ve 
siyaset bilimi iken Misirlilar daha çok dogal tarih, metal bulma, mekanik, agaç 
islemeciligi ve baski sanati gibi pratik alanlara yönlendirilmistir. Grubun yas 
ortalamasi 21’dir, grubun Imami olarak görevlendirilen Tahtavi ise yas 
ortalamasinin hemen üstünde, 24 yasindadir.8

Kahire’nin güneyinde küçük bir kasaba olan Tahta dogumlu Tahtavi’nin babasi 
Misirli bir mültezimdir. Mehmet Ali Pasa zamaninda uygulamaya konan ve iltizam 
sistemini kaldiran toprak reformu sirasinda varligini kaybetmistir. Tahtavi 1813’te 
Tahta’dan ayrilmis, yoksul geçen yillarin ardindan 1817’de Kahire’ye gelmis ve El-
Ezher’e yazilmis. Burada klasik din egitimi almis ve Arapça gramer ve retorik  
alaninda çalismis, daha sonra çesitli dallarda ögretmenlik ve kisa süreli bir vaizlik 
deneyiminden sonra 1824’te Mehmet Ali Pasa’nin yeni kurdugu yeni nizam ordusu 
Nizam-i Cedid’de vaizlik görevi üstlenmistir. Bu görevde iken orduyu egitmek 
üzere Misir’da bulunan Avrupalilarla temasi olur. Bu yillarda orduda yeni bir 
modernizasyon çalismasi yürütülmektedir. Tahtavi Paris egitiminin ardindan Misir’a 
döndükten sonra Tip Okulunda çevirmen ve Fransizca ögretmeni olarak çalismis, 
kamu yönetimi, tarih ve cografya dallarinda yüksek ögretim kurumlarinda ders 
vermis, yöneticilik yapmistir. 1833’te Kahire yakinlarindaki bir askeri okulda bas 

                                                  
Edme-François Jomard (1777-1862) Misir’a gelen Fransiz birliklerine es lik eden Ecole 

Polytechnique mezunu mühendis, cografyaci ve arkeolog. Fransiz Ulusal Kütüphanes i 
Kartografi Bölümünün kurucusu. 1828’de Société de Geographie’nin kuruculari arasinda yer 
almaktadir. Bir eserinde Misirli ögrencilerin egitim için Fransa’ya gönderilmes i konusuna 
deginmistir.
8 Newman, ., ss.27-28.
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tercüman olarak çalismistir. 1834’te Paris gözlemlerini içeren eseri ve çogu cografya 
konulu bir çok çeviri çalismasi yayinlanmistir. 1835’te Dil Okulu’nda çalismis, ilk 
çeviri okulunu kurmus ve çeviri çalismalari yapmistir. Takvim-i Vekayi’nin 
karsisinda kurulan Misir’in resmi gazetesi ’nin editörü ve 
yöneticisi olarak çalismistir. Tahtavi ve ögrencileri askeri konularin ve bilimsel 
eserlerin yani sira Fransiz felsefesi ve edebiyati konularinda iki bin kadar kitabi 
Arapça'ya çevirmislerdir.

Tahtavi’nin içinde bulundugu ögrenci grubu 18 Mart 1826’da Kahire’den ayrilmis, 
Iskenderiye’ye dogru küçük teknelerle yelken açmis, 13 Nisan’da Iskenderiye’den 
“La Truite” adli Fransiz gemisiyle yola çikmis, Girit ve Sicilya’ya ugramis, 
Messina’da bes gün demirlemis, ancak gemide bulunanlar karantina yüzünden 
kiyiya çikamamislardir. Bu uygulama bir yönüyle de “Dogu’dan korkuyu” 
simgelemektedir.9 Gemi Napoli ve Korsika’ya ugradiktan sonra 15 Mayis 1826’da 
Marsilya’ya gelir. Grup Marsilya’da kisa bir süre kalir. Burada Fransizca derslerine 
baslarlar. Daha sonra Lyon’a ugrayarak Paris’te kalacaklari yere ulasirlar. 
Kendilerini Jomard hocanin yol göstericiligini üstlendigi yogun bir egitim programi 
beklemektedir. Egitim Pazar hariç her gün sabah 07:00’de baslayip aksam 18:00’de 
bitmektedir. Paris yasantisina sinavlara girdikleri, okul disina izinle ve yalnizca 
Pazar, bazen de Persembe aksamlari Fransiz arkadaslarinin esliginde çikabildikleri 
bir sikidüzen hakimdir. Fransizca ögrenimi zorluklarla doludur, biraz da grup kendi 
arasinda Arapça konusmaya devam ettigi için çok yavas ilerler. 1828’de yeniden dil 
agirlikli bir sinifa alinirlar, içlerinden en basarili olanlar izledikleri egitim 
programina ek olarak Auguste Comte’un matematik sinifina kabul edilir. Jomard 
hocanin istegi üzerine 1828-1829 yillarinda Fransa’ya Misir’dan baska ögrenciler de 
kabul edilir. 1832’de Mehmet Ali Pasa’nin silahli kuvvetlerde görevlendirmek üzere 
ihtiyaç duydugu tip ögrencileri Paris’e gelir. Bu dönemde egitim genellikle 4-5 yil 
sürmektedir. Amaç yabanci dil engelini asmak ve Misir’da diger ögrencilere 
ögretmenlik yapabilecek düzeyde egiticiler yetistirmek halini alir. Toplam olarak 
bakilacak olursa 1813-1849 yillari arasinda Misir’dan Fransa, Italya, Avusturya ve 
Ingiltere’ye 360 ögrenci gönderilmistir.10 Fransa’da egitim görmüs bir çok 
mühendis Misir’in büyük imar projelerinde çalismistir. Içlerinde Denizcilik Bakani 
olanlar bile vardir. Egitimlerine kiyasla farkli uzmanlik alanlarinda 
görevlendirilenler de olmustur. Ayni dönemde Osmanli merkezinden ve Iran ve 
Tunus gibi ülkelerden de Avrupa’ya ögrenci gönderilmistir. Ancak en büyük Arap 
ögrenci grubunu hep Misirlilar olusturmustur. Hatta Paris’te Misirlilarin kendi okulu 
bile kurulmus, benzer biçimde Istanbul’dan gelen ögrenciler için Mekteb-i Osmani 
açilmistir.

Tüm Paris yasantisini ekibin diger ögrencilerinden biraz farkli olmakla birlikte yari 
kapali okul kosullarinda geçiren Tahtavi, bir “egitim cenderesi” içinde yasamis, 
Subat 1831’de Misir’a dönmüstür. Bu döneme ait eserini de yine Batili 
sarkiyatçilarin elestirisinden geçirmeye özen gösterdikten sonra ona bu deneyimi 

                                                  
9 Rifa’a Rafi’ Tahtavi, , Hazirlayan: Cemil Çiftçi, Istanbul: Ses Yayinlari, 
1992, s.65.
10 Newman, ., s.79.
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armagan eden hamisi Mehmet Ali Pasa’ya sunmustur. Tahtavi’nin bu yolculugunu 
ve ögrencilik yillarini anlattigi eseri olan 

(Kitabin adi 
ya da olarak çevrilebilir) “gezi 

yazisi” niteligi tasir. Ancak diye anilan bu eser daha önceki gezi 
yazilarindan farklidir. Bu kitabin yayinlanma amaci Misirli okuyuculari Bati 
hakkinda bilgilendirmek ve egitmek, “ ”tir. 
Kitabin cografyadan meteorolojiye, mimarliktan hijyene ve modaya birbirinden çok 
farkli alanlara deginen, bilgi veren, egitime yönelik bir amaci, didaktik bir üslubu 
vardir. Ancak Tahtavi’nin Bati’ya iliskin yaklasimi tüm begenisine karsin yine de 
kontrollüdür: “

” diye yazar.

Tahtavi’nin Bati’ya iliskin düsünceleri, pratik gözlemlere yer verilse de teorik 
açidan yukarida sayilan nedenlerle daha çok okuduklarinin etkisi ile sekillenir. 
Yaklasik olarak bes yil kaldigi Paris’te Voltaire, Racine, Condillac, Condorcet, 
Rousseau ve Montesquieu gibi Aydinlanma dönemi inin düsünceleriyle 
tanisir. Dönemin ünlü sarkiyatçilarindan ders alir. Saint Simon’un, Büyük Fransiz 
Devrimi’nin etkisinde kalir. 1830 Devrimi’ni yakindan izler, ülkesine yasa, 
Anayasa, hukuk gibi kavramlarin yani sira “millet”, “vatan” ve “vatanseverlik” gibi 
kavramlari da ögrenmis olarak geri döner. Daha sonraki yazilarinda kamu yarari ya 
da etik kurallardan söz edilirken bunlarin yeserecegi zemin olarak “vatan” kabul 
edilir. Tahtavi bu nedenle Misir milliyetçiliginin ilk temsilcilerinden biri olarak 
görülmüstür. Milliyetçi düsüncelerin nüvelerini içeren yurtseverlik fikrinin olusmasi 
da Paris yillarinda eserleriyle tanistigi Montesquieu araciligiyla olmustur. 
Kanunlarin sekillenmesinde cografi özelliklere dikkat çeken, cografi olarak sinirli,
belirli bir yerde yasayan insan toplulugu için geçerli olacak yasalardan söz eden 
Montesquieu’nün düsünceleri Tahtavi’ye çekici gelir. Tahtavi Avrupa’nin devrimler 
çaginin insanliga katkilarini Misir’da baslayan reform hareketleri için bir kalkis 
noktasi saymis ve bu ikisini birlestirmeyi hedeflemistir. Misir için yeni bir dönemin 
basladigini, milliyetçi dönemin temel hedefi olarak görülen ulusal kimligin bu 
çabalar içinde yeniden kesfedilecegini ileri sürmüstür.

Tahtavi’nin yazilarinda adalet, karsilikli haklar, vatandaslarin inançlarindan 
bagimsiz olarak esitligi, ulusu birlestiren kardeslik, toplumsal olarak üretilenlerin 
ulusun üyeleri arasinda esit paylasimi gibi ilkeler göze çarpar. Osmanli 
topraklarinda henüz kendine yer bulmamis olan topraga bagli “ulusçu” düsüncelerin 
ilk hali burada formüle edilir: “

” der.11 Misir aydinlari Tahtavi ile 
birlikte Islamiyet, Araplik ya da Osmanliciliktan farkli olarak vatan düsüncesi ile 
yalnizca Misir’i kastetmeye ve yalnizca onu düsünmeye baslamislardir.12 Tahtavi 

                                                  
11 Tahtavi, “Manaheq al-abad al-Misriyyah” (Kahire: Üçüncü Baski, 1912)’den akt.Anouar 
Abdel-Malek(der.), , Londra: Zed Books Ltd., 1983, 
ss.28.
12 Rifa’a Bedevi Rafi et-Tahtavi, “Yurt ve Yurtseverlik”, içinde, 
haz.John Esposito-John Donohue, çevl.Ali Yasar Aydogan-Aydin Ünlü, Istanbul: Insan Yay.,
1991, ss.19-23.
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ulus devlet düsüncesinin temelinde yer alan din cografyasi sinirlariyla vatan 
cografyasi sinirlarinin uyumsuz oldugunu, vatanin sadece Misir oldugunu dile 
getirmistir. Tahtavi çok erken bir tarihte Misir’in ulusal birligini geçmise dönük 
olarak kurgulamaya baslamis, Firavun geçmisi övünç konusu etmis, Müslüman 
olmayanlarla iliskilerde, Misir’in ulusal birliginin temellerini saglamlastirmasini 
gözetmistir. Tahtavi dini ve milli baglilik arasinda bir ayrim oldugunu düsünmüs, 
toplumsal olanin dini olandan öncelikli bir yer tuttugunu ileri sürmüstür

.”13
Misir ulusu Islam ümmetinin bir parçasi olmakla birlikte Müslüman olmayanlari da 
içeren bir kimlik arayisi söz konusudur. Tahtavi bu düsünceleri, yenilik ve 
gelismeleri, dini inançlara zarar vermeyecek bir biçimde savunmustur. Yeni olanin 
aslinda eskinin içinde mevcut bulundugunu, bu nedenle gelismelerin ve 
modernlesmenin dini düsünceye zarar veremeyecegini ileri sürmüstür.

Tahtavi Avrupa kültürü ve biliminin “akla” dayanmasina hayranlik duymaktadir. 
Akil, Avrupa ilerlemesinin en önemli kaynagi olarak görünmektedir. Paris’in 
bilimleri ona göre Fransa’nin ilerlemesinin ve basarisinin kaynaklaridir. Bu 
bilimlerden ideolojiler ve uygulamalar ortaya çikar. Kayitlar, yilliklar, nüfus sayimi, 
okuma ve kütüphanelerden söz eder. Tahtavi’nin temel sorunu daha çok bu ilkeleri 
ülkesinde nasil uygulayacagi üzerinde yogunlasir. Toplumun adalet üzerine 
kurulmasi gerektigi ya da yönetimin amacinin halkin huzurunu saglamak oldugu 
türünden Bati liberal düsüncesinin etkilerini beraberinde Misir’a getirmistir.14
Hükümet sekli açisindan da Avrupa’da gördükleri ile kendi ülkesinde yasananlar 
arasinda büyük uyumsuzluklar vardir. Adalet ve zenginligin ön kosulu olarak halkin 
özgürlügünden söz etmektedir. Bu tür konulari daha sonraki yazilarinda kamu 
(genel) çikari ve gerçek dinde temelini bulan ahlaki davranislar olarak 
yorumlamistir. Zaten adaletten söz edilirken esitlikten hiç bahsedilmemektedir. 
Fransiz adalet sistemini incelerken yasalarin sagladigi güvenceleri, “kralin bile 
yargilanabilecegini” begeniyle vurgulamistir. Ekonomi alaninda Avrupa 
zenginliginin nedenleri ve kaynaklari olarak sanayi, emek, tarim ya da 
sömürgecilikten hiç söz etmez. “Hiristiyanlik” ile bilim ve teknolojik gelismeler 
arasinda herhangi bir bag kurulmamaktadir. Bir çok örnekte Misirli Hiristiyanlarla 
Avrupali Hiristiyanlarin farkindan söz etmistir.

Bati bilim ve teknolojisinin temelini Islam kültürü ve biliminin olusturdugunu 
düsünen Tahtavi, bilim ve teknolojiyi benimsemekte herhangi bir zarar olmadigini 
düsünür. Fransiz Aydinlanmasinin esinlendirdigi düsünce sistemi Islam siyasi 
düsüncesi geleneginde yetisen biri için fazla yabanci görülmez: “

” gibi Rousseau’dan 
esinlenen düsünceler Peygamberin niteligi, fikirleri ve islevlerini 
animsatmaktadir.15 Misir’in tarihsel, kültürel ve bilimsel mirasi Batili düsünürler 
araciligiyla geriye dogru götürülür. Daha sonraki dönemde Misir milliyetçiliginin 
                                                  
13 Tibi, , s.111.
14 Hamid Inayet, , Ikinci Baski, çev.Hicabi Kirlangiç, 
Istanbul: Yönelis Yay., 1991, s.43.
15 Hourani, , s.86.
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kökenlerinin Firavunlar dönemi Misirina dek uzatilmasi böylece baslar. Tahtavi 
daha sonraki çalismalarinda Ptolemeler dönemi Iskenderiye biliminin temel olarak 
Misirli oldugunu ileri sürer. Böylece Misir, Abbasiler ve Fatimiler dönemindeki 
bilimsel gelismelerden kendine pay çikartabilecektir. Tahtavi Yunanlilarin tip, 
matematik ve diger bilimsel alanlara dair bilgileri Misirlilardan alarak Yunanistan’a 
tasidiklarini yazar.16 Bu uygarligin yeniden canlandirilacagini, bilimsel 
gelismelerin, Bati ülkeleriyle karsilastirdiginda farkina vardigi Misir’in 
yoksullugunu ve cahilligini ortadan kaldiracagini düsünür. Tahtavi Islam ulemasina 
bir elestiri yöneltir: Avrupalilar akli bilimlere agirlik verirken Islam ulemasi nakli 
bilimlere agirlik vermistir. Oysa ki akil ve bilim Islam’la uyum içindedir. Bütün 
bunlar ülkenin dini ve kültürel kimligini ortadan kaldirmayacaktir. Baglantili bir 
diger tartisma noktasi dinin Misir’da uygulanacak yeni egitim ve devlet modelinde 
nasil bir yer tutacagi ile ilgilidir. Bir dini egitim kurumu olarak El-Ezher’in böyle bir 
sistemde nasil bir rolü olacaktir? Kisaca deginmek gerekirse, Tahtavi daha sonraki 
yillarinda Ezher’in müfredat programinin degismesi ve bir egitim kurumu olarak 
yeni düzende yer almasi dogrultusunda çaba göstermistir.

Tahtavi Bati kültürünün pozitif yanlarini vurgular. Örnegin Fransizlarin 
temizliginden, giydikleri beyaz elbiselerden söz eder. Bir karsilastirma yapmaktadir. 
Fransizlarin temizligi Misir’a göredir, yoksa onlarin bütün insanlardan daha temiz 
olduklarini iddia etmez. Ayni sekilde zenginlik ve büyüklügün yani sira yoksullugun 
da farkindadir. Ama bunu neredeyse dogal bir sey olarak karsilar. Kizlari bile 
kapsayan Fransiz egitim sisteminin mucizelerinden etkilenir. Toplumun genis 
kesimlerinin okur yazar hale gelmis olmasi ve günlük gazeteleri okuyarak 
kendilerini ilgilendiren toplumsal olaylar hakkinda fikir sahibi olmasi, basin 
özgürlügü, aleniyet önemli gelismeler olarak vurgulanir. Kitabinda 1831’de 
degistirilen Fransiz Anayasasi’ni özetlerken Bati demokrasisinin zeminini 
genisletmesiyle ilgili olarak “siradan insanin” zaferini ve gücünü vurgular: “

” 
diye yazar. Yazilarini Arap edebiyatindan siirlerle süsler:

“

”17

Rousseau’nun etkisi ile “toplum sözlesmesi” ve Fransiz Devrimi’nden kaynaklanan 
liberal düsünceler ile tanisir ve kendi ülkesine uyarlamaya çalisir. Bu uyarlamada 

                                                  
16, John W.Livingston, “Western Science and Educational Reform in the Thought of Shaykh 
Rifa’a Al-Tahtawi”, , c.28, no.4, Kasim 1996,
s.550.
17 Tahtavi, , s.129.
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kimi zorluklar ortaya çikar. Bilimde örnek alinacak ilke ve uygulamalarla siyasal 
düsünceler ve uygulamalar alaninda örnek alinacaklar birbirinden çok farklidir. 
Siyasal düsünceler söz konusu oldugunda Tahtavi’nin tüm yasami boyunca 
beslendigi geleneksel düsünceler ve entelektüel köklerinden kopmasi mümkün 
degildir. Bati liberal düsüncesine damgasini vurmus olan “esitlik, özgürlük, 
kardeslik” gibi ilkelerin, toplumsal adaletin garantisi olacak temsili kurumlarin, 
mesru ve anayasal hükümetin, kuvvetler ayriliginin o günkü Misir’da nasil 
uygulanacagi gibi konular daha sonraki çalismalarinda ele alinmakla kalmamis, 
Tahtavi’yi izleyen Misirli düsünürlerin de katki koydugu genis bir düsünce ve 
çalisma alani olusturmustur.18

Tahtavi’nin eserinde ilkin ilerleme, sanayi ve bilimin olusturdugu kurgusal bir 
dünya, evrensel kurallarin çikarsanacagi Avrupa denilen tek boyutlu bir kita kurgusu 
görmek mümkündür. Daha alt, ulusal düzeyde Fransa sözü edilen bütünü temsil 
eden bir “mikro kozmos” olarak incelenmistir. Avrupa ve “Bati” kültürü Paris’te 
sembollesen ve özetlenen bir soyutlama olarak ortaya konulur.19 Yazarin kendi 
ülkesi ve Avrupa’da gördükleri arasindaki farklar gelismis/geri kalmis, dinsiz/dindar 
gibi bir dizi karsitlik içinde ele alinir. Belki de bu soyutlama düzeyi yüzünden 
Tahtavi’nin Paris’te kaldigi sirada olan olaylari ya da örnegin Bati kapitalizminin 
yarattigi, örnegini ve elestirisini Dostoyevski’de görebilecegimiz çeliskilere bu 
eserde yer verilmemistir. Olaylari Misir devletinin bir memuru, Mehmet Ali 
Pasa’nin ögrenci misyonuna yakisir sekilde izler. Kendi bakis açisini son derece 
kontrollü bir biçimde olusturmustur. Sanki Paris’te yasamamis, ya da çok kapali bir 
okul ortamindan disari çikmadan yasamis gibidir. Modern bati ülkeleri Tahtavi’ye 
bir sömürgeci sistem, bir siyasi tehdit, bir tehlike olarak degil, kültürel ve sosyo-
ekonomik açilardan üstün görünmektedir. Tahtavi Bati’da karsilastigi “özgürlügü”, 
“ilerlemeyi” ve “bilime yönelmeyi” ortaya çikaran toplumsal-tarihsel arka plandan 
hiç söz etmemistir. Kapsamli eserinde örnegin Fransa’nin Cezayir’i isgalinden çok 
az söz eder.20 Tahtavi zekasi, ögrenme ve gözlem yetenegine karsin bir 
“devsirme”dir. olarak okudugumuz “sefaretname” önce Fransiz 
sarkiyatçilari Silvestre de Sacy ile Caussin de Perceval’in görüslerine sunulmus, 
onaylari alinmis daha sonra Mehmet Ali Pasa’ya sunulmustur. Paris’te 
gördüklerinden önemli ölçüde farklilik gösteren merkeziyetçi ve mutlakiyetçi bir 
despot olan Mehmet Ali Pasa’ya yasami boyunca büyük bir baglilik gösterir. Onun 
Misir’i yeniden büyük bir uygarlik merkezi haline getirecegini düsünür. Egitim, 
bilim ve teknolojideki gelismelerin ancak devlet eliyle mümkün olacagi 
kanisindadir. Tahtavi’ye göre reform programinin üzerinde yükselecegi ekonomik 
canlanma Mehmet Ali Pasa’nin öngördügü gibi ülkenin uluslararasi ticaretle 
baglantilanmasi, tarim ve sanayideki gelismeler yoluyla olacaktir. Bir yararci olan 
Mehmet Ali Pasa kendi siyasal mesrulugunu saglamak açisindan ne tümüyle Bati 
kurumlarina ve ne de El-Ezher’e muhtaçtir. Çogu kez siyasal erki sayesinde bu tür 
kurumlari önemsizlestirmistir. Pasa kendine karsi muhalefeti en aza indirmeye önem 
verir. Ayni zamanda din adamlarini egitim alaninda, kendi okullarinda kullanir.
                                                  
18 Livingston, , s.547.
19 Newman, ., s.87.
20 Cezayir’in Fransiz istilasina ugramasi meselesine Fransa’nin iç siyasi gelismeleriyle 
baglanti li olarak deginilir. Savasin nedeni olarak Polignac’in kib ir ve gururu gösterilir.
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Tahtavi Mehmet Ali Pasa’nin ölümünün ardindan Sudan Medresesi’ni kurmak üzere 
bir çesit sürgün olarak Hartum’a gönderilir. Said Pasa’nin valiligi sirasinda miralay 
rütbesi ile Harp Okulunun basina getirilir. Ismail Pasa zamaninda, 1863’te Yeni 
Tercüme Bürosu müdürü olur ve Bulak matbaasinda Arap klasiklerinin, örnegin Ibni 
Haldun’un ’sinin basilmasini tesvik eder. Tahtavi El-Ezher’e cografya, 
tarih gibi dünyevi konularin girmesini saglar. Misir’in gelisme, modernlesme 
hamlesinin bilinen tüm tartisma basliklari yapitlarinda bulundugu için dönemin 
aydinlari açisindan önemli bir örnek olusturmustur.. Modernligin manzarasini 
çizdigi yazilarinda modernlesmenin güçlükleri ve ayni zamanda ilerleme kanallari 
üzerinde durulmustur.

Rus düsünce tarihinde giderek daha fazla romantik, ulusçu, Slavci gelenegin bir 
kaynagi ve sürdürücüsü haline gelen Dostoyevski 19.yüzyilin baslarindan itibaren 
hizli bir degisime eslik eden canli, tutkulu ve derinlikli tartismalar içeren bir 
entelektüel ortamin parçasiyken ilk kez 1862 yilinda yurt disina çikti, çesitli Avrupa 
ülkelerinde dolasti. Anilarini kaleme aldigi yolculuk yillari Tahtavi’nin Paris 
yillarindan daha sonraya denk düsmektedir. Bu gözlemleri 

basligiyla 1863 yilinda yayinlandi.21 Tahtavi ve Dostoyevski’nin Bati 
izlenimleri ve Dostoyevski’nin asagida deginecegimiz elestirileri arasinda hizli 
ilerleyen 19.yüzyilda önemli bir fark bulundugunu göz önünde bulundurmak 
gerekir. Diger yandan bu eser Tahtavi’nin çalismasindan farkli olarak 
Dostoyevski’nin herhangi bir egitici amaç gütmeden yazdigi “bagimsiz” bir eserdir. 
O toplumsal sorumluluk ve “biz” duygusuna sahip olsa da esasen bir edebiyatçi 
olarak yazar; yazdiklarinin “kendi”, öznel görüsleri oldugunun çok farkindadir. 
Önsözde “

” demektedir. Ayrica bu 
çalismada yer verdigi görüslerinin kimi roman kahramanlari tarafindan daha önce ve 
sonra dile getirilen görüslerden farkli oldugunu da unutmamak gerekir.

Rus aydinlari 18.yüzyildan itibaren ülkenin içine girdigi degisim dinamiklerinin ve 
arayisin izini, 19.yüzyildan itibaren bir ucu Bati’yi örnek alan Batici, diger ucu yerel 
özellikleri öne çikartan ve yücelten Slavci yaklasimlarla sürdüler. Baticilar ve 
Slavcilar arasinda Rusya’da modernlesmenin materyalist bireycilik mi, toplulukçu 
Rus ruhu üzerinden mi ilerleyecegi konusunda devam eden ideolojik bir karsitlik 
bulunmaktaydi. Bu etkileri 20.yüzyila dek sürecek ve kolay çözümü olmayan bir 
sorundu. 19.yüzyildan itibaren Rus halkinin toplulukçu geleneklerine dayanan halkçi 
egilimlerle Batici Rus entelijansiyasi arasindaki farklilik ve çeliskiler görünür hale 
geldi. Dolayisiyla Dostoyevski döneminde tartisma dissal bir Dogu-Bati sorunundan 
çok bir “iç tartisma” halini almisti. Bunlar örnekleri Dostoyevski’nin roman 
kahramanlarinda da görülebilecek bir modernlesme sancisi ve arayisinin 

                                                  
21 Feodor M.Dostoyevski, , New York: Criterion 
Books, 1955. (Bu çalismanin çeviris i iç in bkz.Dostoyevski, 

, çev.Ergin Altay, Ankara: Bilgi Yayinevi, 1972.)
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yansimasiydi. Modernlesmenin getirdigi rasyonalizme karsi romantizm, pozitivizme 
ve ilerlemeye karsi inancin zayiflamasi sonucu Slav milliyetçiligi güç 
kazanmaktaydi. Durum bir Batili’nin gözünden söyle resmedilmisti: 
“

.”22 Hatta ayni yazara göre Ruslarin yasadigi 
tartisma ve krizler, binlerce yildan beri süregelen barbar bir suursuzluktan Avrupa 
medeniyetine atlamis bir milletin fertleri olmalarina baglanmaktaydi.

Dostoyevski ’a bir özelestiri ile baslar: “
” Dostoyevski Bati ülkelerine giden ilk kusaktan degildir. Ondan 

önce pek çok Rus gezgini, aydini ve muhalifi Avrupa’ya gitmis, Avrupa 
uygarliginin önce hayrani, daha sonra da elestirmeni olmuslardir. Avrupa Rus 
aydininin gözünde bir “Kutsal mucizeler ülkesi”dir. Dostoyevski de daha ilk 
duraktan baslayarak gezdigi ülkelerle Rusya arasinda karsilastirma yapar. 
Avrupa’nin esiginde, trende daha çok kendileri hakkinda düsünür. 

, diye yazar. Geçmisteki tatsiz bir seyin öç alma 
duygusu sezilir bu yaklasimda. Arka planinda “biz Ruslar farkliyiz” düsüncesini 
görebiliriz. En Baticida bile bir Slavcilik vardir, Dostoyevski’ye göre. Bu, Rus 
aydinlari için gerçekten de  çetrefilli bir meseledir: Dostoyevski 16 yasindan beri
hep Avrupa’ya kaçmak istedigini ama yapamadigini yazar. “

”23 Rusya’nin neden hala 
Avrupalilasamadiginin yanitini söyle verir: “çünkü hala yeteri kadar 
olgunlasmadik”. Girisinde para kesilen Köln köprüsünde sinirleri bozulur, ama diger 
yandan karsilastirma yapmanin ve hissiyatinin komikliginin de farkindadir: “

”24 Insanin ruhuyla anayurdu arasinda kimyasal bir bag oldugunu 
düsünür. Ama aydinlarin halka gidisi de yüzeysel, ismarlama, zoraki Avrupalilik 
gibi, bir o kadar özentili ve yapmaciktir. Dostoyevski’ye göre Avrupalilasmak Rus 
aydinini halka yabancilastirmistir. “

”25 Toprak, halk ve ulus’un, olarak 
görülen ruhun yok sayilmasi, üç-bes kitapla kendini uygarligin temsilcisi gibi görüp 
kendini begenmis durusa sahip olmakla dalga geçer. Avrupa’da yasayan çok Rus 
vardir. Bir Rus Avrupa'sindan söz eder. Ancak mutlu yasamak için gidenlerin 
Rusya’dakinden daha mutlu olmadiklarini söyler.

                                                  
22 Stefan Zweig, , çev.Ayda Yörükan, 
Ankara: Ajans-Türk Matbaacilik Sanayii, 1975, s.64.
23 Dostoyevski, , s.25.
24 Dostoyevski, , s.15.
25 Dostoyevski, , s.47.

Dostoyevski’nin kahramanlarini anlamak mümkün degildir. Eski, partiyarkal 
adetlerinden siyrilmislar, fakat bizim adetlerimizi benimseyememislerdir. Yol 
agzinda dikil ip durmakta ve hangi yoldan gideceklerini bilememektedirler: tek tek 
fertlerin kararsizligi ve tereddütü, bütün milletin kararsizligini ve tereddüdünü ifade 
etmektedir. Biz Avrupalilar, sicacik bir evde yasar gibi yasariz kendi adetlerimiz 
içerisinde. 19.yüzyil in, Dostoyevski’nin çaginin Rus’u ise eski barbar hayatinin 
‘ tahta kulübesini’  yikmis, fakat henüz yeni evini kuramamistir. Hepsi kökünden 
kopmus, yolunu sasirmis insanlardir

Biz Ruslar Avrupa’yi Rusya’dan iki 
kat daha iyi bil iriz.

Yabancilari 
elestirmek biz Ruslara haz verir

...her seyimiz, bil imimiz 
de, sanatimiz da, toplum düzenimiz de, insanligimiz da, görgümüz de, her seyimiz 
oradan, kutsal mucizeler ülkesinden alinma!

Cani 
cehenneme, biz de semaveri bulduk... dergilerimiz var... en güzel elisleri bizde 
yapiliyor....

Artik hepten yabanci, baska ulustan sayiyor bizi 
halk; tek bir sözcügümüzü, tek bir kitabimizi, tek bir düsüncemizi anlamiyor... ama 
ne derseniz deyin, bir i lerlemedir bu. tabula rasa
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Paris ve Londra gibi büyük kentlerin düzensizligi ve hizi, özellikle de modern 
sanayinin gelisimi Dostoyevski’yi korkutur. Tek bir kelime Ingilizce bilmeden ve 
yalnizca sekiz gün kaldigi ve yeni Babil olarak niteledigi Londra’ya dair genel 
gözlemlerde bulunur. Kentte birikmis olan servet ve güç ona göre Tanriya karsi 
baskaldiran bir gururun sembolleridir.26 Evrensel idea’dan eser kalmamistir; her sey 
zayif, iradesiz, tüm insanlar tekdüzedir. Hepimiz, hepimiz bombosuz der. Kristal 
Saray’da açilan ve sanayi devrimi sonrasinin yarattigi yayginlasan küresel 
dönüsümü gözler önüne seren dünya sanayi sergisini gezer. “

” sasirip kalir. Kapitalist 
uygarlik karsisinda ayni anda hem hayranlik hem de kaygi duyar. Kitaptaki 
denemelerde Bati uygarligini sürükleyen gücün ayni zamanda çatismalar yaratan 
burjuva bireyciligi oldugunu ileri sürer. Bireycilik bir yandan ilerlemenin motoru 
olmusken diger yandan insanlari birbirinden yalitmis, onlari doga ve diger insanlarla 
çatisma içine sokmustur.27

’da Ingiltere ile Fransa arasindaki benzerliklerin yani sira kimi farkliliklara 
deginilir. Dostoyevski’nin gözünde her seyin çok büyük, birbirinden kesin 
özelliklerle ayrilmis ama diger yandan her ayri özelligin hemen yanindaki karsitiyla 
pek bir uzlasmis, anlasmis, ele ele yürür göründügü Londra, Bati kapitalizminin 
gelisiminin prototipi, en ileri örnegidir. Paris ise rahat yasamaya hakki olanlar için, 
konfor ve düzen dolu bir kent olarak görünür. Londra ve Paris’te artik ayri burjuva 
kültürleri ayirt edilmektedir. Londra’da gördügü Thames’i kirleten, girisimci 
kabaligi tasiyan, havayi kömür dumanina bogan açik bir burjuva düzenidir. 
Dostoyevski gelisme ve burjuva düzeninin yani basinda kentin Whitechapel gibi 
yoksul kesimlerindeki yari-çiplak vahseti ve aç nüfusu da gözlemler. Bütün bunlar, 
kentte yasayan yari aç milyonlar ve dünya çapinda ticaret, Kristal Saray’daki 
etkileyici ve sasirtici uluslararasi sergi ile el ele gitmektedir. Dostoyevski sergide 
dünyanin dört bir kösesinden bunca insani buraya toplayip tek bir sürü haline getiren 
ulu gücü hissettigini yazar.28 Sergide ortaya konulan, dünyayi tek bir sürüye 
dönüstüren, sizi her seyin olmasi gerektigi gibi olduguna inandirmaya çalisan büyük 
bir mekanizmadir. Bu maddi dünyanin sizi ele geçirmesi ve idealiniz haline 
gelmesini önlemek için büyük bir çaba harcamak gerektigini düsünmektedir. 
Cumartesi aksamlari yarim milyon kadin ve erkek isçi çocuklariyla kenti bir sel gibi, 
deniz gibi doldurur; sabaha kadar saray gibi dekore edilmis tavernalarda, sokaklari 
aydinlatan kandillerin isiginda beyaz zenciler gibi, hayvanlar gibi içer ve agir 
kosullarda bir çalisma haftasini ancak böyle geçirebilir. Her sey sarhostur. Ama bu 
eglencesiz ve agir, garip bir sessizlik içindedir. Londrali kitleler kendilerini
duyarsizlastirmak için zamana karsi yarisir gibi içmektedir. Haymarket’te sokaga 
düsmüs çalisan güzel kadinlar, küçücük kizlarini ise getiren anneler görür. 

                                                  
26 William Hubben, , Londra: Collier 
Macmillan Publishers, 1962, s.69.
27 Andrzej Walicki, , çev.Alaeddin Senel, Ankara: V 
Yayinlari, 1987, s.279.
28 Dostoyevski, , s.77.

Kapitalist uygarligin 
gücü, yasamin asiri derecede rasyonellestiri lmesi, yalniz dissal degil, ayni zamanda 
‘ içsel, ruhtan kaynaklanan, tinsel’ alanda olmak üzere, yasamin ‘her alaninda agir 
bir disiplin altina sokulup yönlendiri lmesi’  karsisinda
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Dostoyevski her seyin çok büyük, devasa boyutlarda oldugu bu ortamda “insanlari” 
göremedigini söyler. Daha çok sistematik baski altinda benimsenmis ve büyütülmüs 
bir bilinç kaybi yasandigini düsünür. Diger yanda yasayan ölülere dönmüs duyarsiz 
kitlelere de yakinlik duymaz. Bütün bunlar Bati sisteminin, kapitalist sistemin 
merkezi Londra’da, dünyanin hiç bir yerinde olmayacagi kadar açik halde böyledir. 
Kent gece olup bitenlerin üstünü örter, gece olanlar gündüz unutulur. Kent tüm 
bunlarin üstünde yükselir. 

Dostoyevski için, bir ay kaldigi Paris etkileyici bir kenttir. Ama ayni zamanda 
Paris’te düzen, rahat ve refahin ancak ona ulasabilecekler için var oldugunun 
farkindadir. da bu nokta vurgulanir. Yazar Paris’te statükoyu, mevcut yapiyi 
korumaya yönelik “kirilgan” bir çaba, bir mücadele görür. Bu sonuçsuz kalacak bir 
çaba, “ilerleme”ye en çok inananlarin bile inançsiz kaldigi bir seydir. Üstelik bunlar 
yalnizca toplumun küçük, bilinçli bir kesiminin farkinda oldugu seylerdir. Çogunluk 
bilinçsiz bir biçimde yasamsal fonksiyonlarini içgüdüsel olarak sürdürmeye 
çalismaktadir.29 Dostoyevski “kent”te tapinilan bir “yalanci tanri”, bir Baal görür. 
Parisliler yaklasan yoksullar karsisinda kafalarini kuma gömmektedir. Yoksulluk ve 
acilar kentin umurunda degildir; kent sakin ve varliklidir. Dostoyevski’nin Fransa’da 
bulundugu dönem III.Napolyon’un görkemli Imparatorluk yillaridir. Burjuvazi, “her 
sey” oldugu söylenen Tiers-état Imparatorlugun ve Napolyon’un arkasina saklanmis, 
yeni yollar ve mücadele biçimleri bularak genisleyen bir sekilde islerini yürütmekle 
mesguldür. Fransa’da 1848 devrimlerinden sonra 1860’larda burjuvazi bir tür 
rahatlama ve genisleme dönemi yasamaktadir. Uygarligin son noktasi, “her seyin 
sonu budur” edasi ile, kendine güvenle hareket etmekte, hayatin tadini 
çikarmaktadir. Her seyin bittigini düsündügü, ideale, her seye sahip oldugu noktada 
kaybetmekten korkmaktadir. Dostoyevski’ye göre sonuç sudur: En çok varlikli olan, 
en çok korkmaktadir. Dostoyevski burjuvaziyi acimasizca elestirir. Küçük dükkan 
sahipliginin “benden sonra tufan” diyen bir yaklasima sahip oldugunu gözlemler. 
Ama burjuvazi niçin hala bir seyden korkar gibidir, içinde büyük bir kusku vardir? 

Para her sey haline gelmistir. Erdem ise mevcut olmayan soyut bir ihtiyaçtir. Parisli 
cebi bossa, birakin baskalarini, kendisine bile saygi duymamaktadir.30 Dostoyevski 
asil sorunu “ ”nin hala yalnizca bir talep, “her sey ve 
hiçbir sey” olarak kalmis olmasinda görür. Bati dünyasinda para yoksa özgürlük de 
yoktur. Esitlik yalnizca yasalar önünde vardir, kardeslik ise gerçekte mevcut 
degildir. Kardeslikten önce “Ben” duygusu gelir. Kardesligin dogmamasinin nedeni, 
batilinin istedigini, hakki oldugunu düsündügü seyi savasarak almaktan yana 
olmasidir. Batida bencillik ve çikarcilik, kisisel haklar için elde kiliç dövüs vardir. 
Dostoyevski’ye göre iste Bati budur. Bu hedeflere giden yolun, Dostoyevski’ye göre 
insan dogasinda var olan daha genis bir kamusallikla sarmalanmis bir kardeslik 
toplulugu ve kardeslik ile kat edilmesi gerekmektedir. Dinsel bir çagrisimla çarmiha, 
atese karsi yürümeyi, kisinin kendini topluma seve seve, bilinçli olarak ve gönülden 
adamasi gerektigine inanir. Kisilik, kendini topluma adayarak gelisir. Bunu 
yaparken kisisel çikar gözetmek, felaket getirir. Batida özgürlük diye bir sey de 

                                                  
29 Dostoyevski, , ss.89-90.
30 Dostoyevski, , ss.105-117.
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yoktur: özgürken döverler, is vermezler, açliktan ölürsünüz. Bunlar artik insan 
dogasina yapismis özelliklerdir. Öyleyse kurtaricisi III.Napolyon’un ardina siginip 
bolluk içinde yasarken burjuvazi neden korkuyor diye sorar. Yanit basittir: bollugun 
bedeli agirdir, her seyi olan, bunu kaybetmekten korkar.31 Dostoyevski kadinlar ve 
evlilik konusunda da karamsardir. “Bati’da esler birbirini aldatip dururken kutsal 
evlilik bagi sürüyor. Yani her sey gerektigi gibi oluyor” diye yazar. Paris’te düzen 
önemlidir. Umutsuzlugun dogurdugu, dan ayrilmamaya duyulan özlem 
vardir. Ama bu burjuvalarin dünyasinda böyledir. Toplumun büyük kalabaliginin 
hareketi, atilimlari ise bilinçsizdir, içgüdüseldir.

Tekrar Rusya’ya dönecek olursak, Dostoyevski Rusya’nin geleceginden de o kadar 
emin görünmez. Ona göre Rusya da lanetlenmistir. Batan bir gemiyi terk eden 
fareler gibi kendisinin de dahil oldugu  huzursuz ruhlar, siyasi sürgünler Avrupa’da 
amaçsizca dolasmaktadir. 19.yüzyil ortalarinda Rusya’da her sey degismektedir. 
Ama onlar hala nereye, hangi yöne gideceklerini bilememektedirler. Dogu’ya mi, 
Bati’ya mi, Avrupa’ya mi, Asya’ya mi? Kente mi, köye mi, ileriye mi, geriye mi? 
Her sey karisik, her sey düzensizdir, her sey sallantidadir. Her sey degerini ve 
ölçüsünü kaybetmistir. Yasalar yüreklere söz geçirememektedir. Halkta oldugu gibi 
aydinlarda da gelenekten kopus, kaos, karanlik ve karmasa, kararsizlik, engeller 
içinde bocalama görülmektedir. Kim oldugunu, dünyada kendileri gibi ne çok insan 
oldugunu bilememe hali yasanmaktadir. Geriye bakma, gelecege bakma, umut ve 
umutsuzluk bir aradadir. Problemlerin çoklugu içgüdülerini bozmustur; nereye 
tutunacaklarini bilemezler, her seye el atarlar, fakat hiçbir zaman tatmin olmazlar. 
Zaten Dostoyevski’ye göre insan ruhunda güzellik ve kötülük bir arada 
yasamaktadir. Tanrisal olan ile insan, teklik ile kardeslik arasinda yasanan çaginin 
çeliskilerini kaleme alir. O ayni zamanda hem inançli hem de süphecidir.32

Rusya’da 19.yüzyilin ikinci yarisindan itibaren bir arayistan ve bir çekismeden söz 
edilmelidir. Baticilar ile Slavcilar arasindaki kavga kizismaktadir. Bu arayis sadece 
aydinlar arasinda degildir; degisim rüzgari halki da huzursuz etmekte, 
etkilemektedir. Puskin’in mirasi konulu tartisma bu rahatsizlik halinin edebiyata 
yansimasi olarak yorumlanabilir. Yasanan gerilimlere iliskin çesitli çözüm yollari 
önerilmistir: Halkin gerçeklerine dönme, “özüne” dönme, onunla bulusma sonucu 
islah olma, huzura kavusma ve yeniden canlanma, umudu burada görme... 
Dostoyevski Puskin’i örnek gösterir. Yani içe bakma, kendi güç ve güvenini orada 
bulma, oradan kaynaklanma istegi duyar. Çünkü disaridan, “Bati”dan çok karisik 
mesajlar alinmakta, daha dogrusu “Bati” alarm vermektedir. Dostoyevski içeride bir 
hareket görmek ister: “

”33

Hizli bir degisimin yasandigi, ölçülerin giderek evrensellestigi, uluslararasi 
rekabetin arttigi 19.yüzyil boyunca modernlesmeye iliskin gerilimler, sosyal 
degisme yalnizca yerel düzeyde yasanmadigi için, genel olarak “modernlesme”nin 

                                                  
31 Dostoyevski, , s.109.
32 Hubben, , s.62.
33 Dostoyevski, , çev.Tektas Agaoglu, BFS yay., 1987, s.12.
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temsil ettigi evrensel bir davaya bagliligi gerektiriyordu. Diger yanda hizli degisimin 
yarattigi etkilerin bir ucu teslimiyet ve sömürgecilige yenik düsmeye varirken, diger 
ucu milliyetçilige uzaniyordu. Sorun bu evrensel davanin ne olabileceginde 
dügümleniyor. Modernlesmeye Fransiz Devriminin verdigi yanitin, yani esitlik, 
kardeslik, özgürlük ideallerinin, modernlesmeden gecikerek etkilenen toplumlarin 
sorunlarini bütünüyle yanitlayabildigini söylemek mümkün degildir. Yukarida iki 
örnekte de gördügümüz gibi 19.yüzyilda söz konusu toplumlarin entelektüel 
yasamina modernlesme süreci ve bu sürecin açiga çikardigi sorunlarin tartisilmasi 
damga vurmustur.

Çar Büyük Petro’nun Rusya’nin modernlesmesi için uyguladigi “kisa sürede pratik 
yararlar saglayacak” hizli reformlari ve Çariçe II.Katerina’nin 18.yüzyil sonlarinda 
yayginlasan modernlesme çabalari ile Rusya ve 19.yüzyildan sonra Misir, 
Batililasma ve modernlesme sürecinde önemli örnekler olarak görülür. Bu birikim 
“

”34 Her iki 
ülkede ortaya çikan siyasi özneler, yalnizca Bati tarafindan kendilerine dayatilan 
isteklerle degil, içsel tepkilerle de hareket etmislerdir. Daha da önemlisi, bu 
çalismada Dostoyevski’nin konumunda görebilecegimiz gibi, her iki ülkede 
19.yüzyilin ilerleyen yillarinda modernlesme, gelenegin yeniden üretilmesi ve yeni 
bir toplum tahayyülüne iliskin birbirinden farkli görüsler ve toplumsal 
konumlanislar ortaya çikmistir.

Tahtavi’nin Paris gözlemleri ile Dostoyevski’nin Bati gözlemleri örtüsmemektedir. 
Söz konusu farkliligin kaynaklari, iki yazarin degisik kültürel arka planlara sahip 
olmalarinda ve bati ülkelerine otuz yillik bir arayla gitmis olmalarinda bulunabilir. 
Bati Avrupa ülkelerinde 1830 ve 1848 devrimlerine kadar Aydinlanma ve Fransiz 
Devrimi ilkelerinin ve pozitivizmin etkisi ile “ilerleme” ve “bilimsel gelisme” 
idealine baglilik sürmüs, bu tarihlerden sonra ilerlemeye olan inanç kaybedilmis, 
muhafazakarlik, sosyalizm ve milliyetçilik yeni arayislar ve ideolojik konumlanislar 
olarak sekillenmistir.

Bu çalismada ele aldigimiz eserlerin okuyucu kitlesi ve yazilma amaçlari farklidir. 
Tahtavi her ne kadar basit dili ile herkesin okuyabilecegi bir metin kaleme almis 
olsa da, hamisi Mehmet Ali Pasa için, onun iktidarini güçlendirmesi ve 
reformlarinin devami için yazmistir. Dostoyevski ise kendi edebi yasantisi için bu 
erken dönemde bile bagimsiz bir yazar ve bagimsiz bir ruh olma özelligi gösterir. 
Üstelik Rusya’da etkilesim, tartismalar, hatta taraflasmalar 19.yüzyil baslarinda, 
Napolyon savaslari döneminde çesitlenmis, olgunlasmis ve bir “iç mesele” halini 
almistir. 1820’lerde Rusya ile Bati ülkeleri arasindaki fark bir “derece farki” olarak 
algilanmis, sonra “nitelikçe fark”, ve hatta Slavcilarda ve narodnizmde kendini 
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ortaya koyan “özde zitlik” oldugu düsüncesi sekillenmistir.35 Dostoyevski bu 
metinde çökmekte olan Avrupa kültürüne ve yükselen orta sinif ruhlu sinir tanimaz 
tüccar uygarligina karsi, Rus ruhunun derinligini ve evrenselligini savunmaktadir.

Genç Tahtavi ögrenmenin daha saf bir halini temsil eder: “

”36 diye yazar. Diger 
yandan kendinden sonraki Misir düsüncesini etkilemis, daha sonraki dönemin 
neredeyse tüm tartisma noktalarini ortaya koymus, içsel çeliskileri ile önemli bir 
düsünürdür. Misir düsüncesinin baslangiç noktalarindan biri sayilacak kadar 
önemlidir. Misirlilara Bati edebiyatini, felsefesini, siyasal kültürünü ve egitim 
sistemini tanitan, modernlesmeye egitim yoluyla yardimci olmaya çalisan, ama ayni 
zamanda bütün bunlari dinin güvenli sularinda gerçeklestirmeye çalisan bir 
reformcudur. Kendini Bati üzerinden yeniden bulma, kendi gelenegini olusturma 
hareketinin öncülerinden kabul edilir. Tahtavi Bati kültürünün etkisinin dogal olarak 
Bati’nin siyasal egemenligini gerektirmedigini düsünür, Avrupa’yi Islam dünyasi 
için bir tehdit olarak görmez. Oysa Dostoyevski modernlesme ya da ilerlemeyi, 
telafi edici ya da tarihsel gecikmisligi ortadan kaldiracak bir müdahale olarak 
görmez. Esas kaygisini ve düsünce dogrultusunu, kendi ülkesi içindeki siyasi ve 
entelektüel tartisma ve saflasmalar olusturmaktadir.

Dostoyevski’nin Avrupa kültürünün ürünlerine, örnegin sanayi sergisine ev sahipligi 
yapan Kristal Saray’a bir asagilik duygusu ile yaklastigi düsünülebilir. Ama Bati 
toplumunun diger yönlerine, kaçinilmaz yan ürünlerine de belirli bir mesafe ve 
elestirellik ile bakmistir. Tahtavi’de böyle bir mesafe ve elestirellik yoktur. O Bati 
kültürünü begenir ve nelerin, hangi teknik araçlarin alinabilecegi üzerine düsünür. 
Dostoyevski Tahtavi’den farkli olarak Avrupa’da, Paris’te içinden “saf altin” elde 
edilecek bir cevher görmez. Daha çok bir bozulma, çürüme ve düsüsten söz eder. 
Kristal Saray’da Avrupa kültürünün insanlari içine tikistirdigi ve hapsettigi bir 
mekan, bir “ ” görür. Bu sadece mekana degil, Avrupa kültürüne dair bir 
gözlemdir. Dostoyevski hem bir Rus olarak, hem de sonrakiler için daha baska 
yasantilarin mümkün oldugu düsüncesi ile, varilan en üst noktanin, son noktanin bu 
oldugu duygusundan, “iste budur” denilmesinden rahatsizlik duymaktadir. “

”37 Dostoyevski’nin korktugu sey 
budur. Korkacagimiz da bu olabilir: Modernligin ya da modernlesme özleminin bizi 
içine kapatacak, hapsedecek, farkliliklarimizi, hayal gücümüzü, hareket 
kabiliyetimizi yok edecek bir cendere haline gelmesi...

                                                  
35 Alexander Koyre, , 
Çev.Izzet Tanju, Istanbul: Belge Yay., 1994, s.136.
36 Tahtavi, , s.37.
37 Marshall Berman, , Üçüncü Baski, Çevl.Ümit Altug-
Bülent Peker, Istanbul: Iletis im Yay., 2000, ss.324-325 ve 14.

Insan, kendisinden ve 
inancindan emin ise, il im ögrenmek için küfür diyarina gitmesinde bir sakinca 
yoktur. Özellikle bir ihtiyaci karsilayacaksa çok lüzumlu olur.

üst kimlik

Modern 
insan için, bir saray insa etmek, yaratici bir serüven olabil ir; ama onun içinde 
yasamak zorunda kalmak, yine de bir kabustur.
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